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  Korte inhoud


  


  


  


  De Jarrods


  


  Geheimen en schandalen te midden van extravagante weelde…


  


  In het mondaine Aspen leven de Jarrods in rijkdom en luxe. Maar geld is natuurlijk geen garantie voor echte liefde…


  


  Deel 5


  Tegen elke prijs


  EMILIE ROSE


  


  Gavin Jarrod wil per se een stuk land kopen van de oude Henry Caldwell, en niets kan hem tegenhouden. Zelfs niet Henry’s belachelijke eis dat hij met zijn kleindochter Sabrina trouwt  een volmaakte vreemde! En… volmaakt is ze zeker. Ze is mooi, lief, en de wederzijdse aantrekkingskracht is onmiskenbaar. Onverwacht geluk lijkt voor hen weggelegd.


  


  Tot er iets gebeurt waar ze niet op gerekend hadden…


  Biografie


  


  


  


  Emilie Rose woont in North Carolina met haar middelbareschoolvriendje en hun vier zonen. Haar liefde voor romantische verhalen is ontstaan toen ze twaalf was en haar moeder iedere keer als Emilie binnenkwam het romannetje dat ze aan het lezen was onder de kussens van de bank verstopte! Emilie is een toegewijd honkbalfan en is altijd wel op de tribune te vinden als een van haar zoons speelt. Verder houdt ze van bakken (vooral cheesecake), quilts maken en alles wat met cowboys te maken heeft. Zo is ze een groot fan van countrymuziek omdat volgens haar in ieder liedje een compleet verhaal verscholen zit.


  Voorgaande delen


  


  


  


  Intiem 1908 (deel 1)


  Verstand of liefde? van Maureen Child


  


  Intiem 1914 (deel 2)


  Minnares van zijn leven van Tessa Radley


  


  Intiem 1920 (deel 3)


  Onvergetelijke affaire van Kathie DeNosky


  


  Intiem 1926 (deel 4)


  Overtuigende zoenen van Maxine Sullivan


  Wie is wie?


  


  


  


  Gavin Jarrod: heeft een slim plannetje bedacht om een stuk land te kopen, wat wijlen zijn vader nooit is gelukt. Toch blijkt het plannetje iets minder slim te zijn dan hij dacht en hij moet het roer helemaal omgooien om niet alles te verliezen.


  


  Sabrina Taylor: heeft een groot verlies geleden, maar ze zou Sabrina niet zijn als ze niet doorging met haar leven. Ze zorgt voor haar grootvader en leidt het pension, maar ze komt niet toe aan zichzelf. Een knappe vreemdeling maakt daar abrupt een einde aan…


  


  Henry Caldwell: Sabrina’s grootvader wil kost wat kost dat zijn kleindochter een goed leven heeft en daar heeft hij wel wat voor over. Hij neemt Gavin in de tang, maar vergeet een klein addertje onder het gras.


  


  Russell: het verdriet dat Sabrina om deze man heeft, vervaagt langzaam. Dat komt door de overweldigende invloed die Gavin op haar heeft. Eerst voelt ze zich schuldig, maar dan…


  


  Blake Jarrod: Gavins broer is veranderd en hij heeft heel goed in de gaten wat Gavin bezighoudt. Misschien wel beter dan Gavin zelf, die alles maar blijft ontkennen. Tegen beter weten in…


  Uit het testament van Donald Jarrod


  


  


  


  …en mijn dierbare zoon, Gavin, aan jou schenk ik mijn stal en paarden. Ik herinner me nog  en dat zijn prachtige herinneringen  dat jij al van jongs af aan werkelijk uren doorbracht in de grote stal. Je had het tot jouw taak gemaakt voor de dieren te zorgen, en dat deed je vol overgave. Weet je nog hoeveel maaltijden je zelf hebt gemist, omdat je het belangrijker vond om de paarden eerst te eten te geven? Je ging de paarden steeds meer beschouwen als jouw dieren, en wat was ik altijd trots als ik je zag rijden op die machtige beesten  met zoveel gemak en zwier. En hoe zorgeloos was je toen. Ik wil dat je weet dat mijn hart brak toen je vertrok en alles achter je liet, zonder ooit om te kijken. Hopelijk helpt de zorg voor de paarden jou je weg naar huis terug te vinden.


  Hoofdstuk 1


  

  

  

  ‘Je zei dat het dringend was. Hier zijn we dan,’ zei Gavin Jarrod die op maandagmorgen het kantoor van Christian Hanford binnen kwam. Hij werd op de voet gevolgd door zijn oudste broer Blake. Het was geen geweldige manier om de week te beginnen.


  De jurist die de erfenis van hun overleden vader afhandelde, wees op de stoelen voor zijn bureau en wachtte tot Gavin en Blake zaten. ‘Ik stel jullie komst op prijs. Helaas heb ik niet zulk goed nieuws.’


  Gavin keek zijn broer fronsend aan. ‘Dat verbaast me niet. Sinds onze vader vijf maanden geleden overleed, is er geen enkele keer goed nieuws geweest. Het begon er al mee dat hij van ons eiste dat we onze levens en loopbanen op een dood spoor zetten en dat we een jaar op Jarrod Ridge moesten blijven, als we onze erfenis tenminste niet wilden mislopen.’


  ‘Het gaat over je project en de vergunningen die nodig zijn om die bungalow te bouwen die je hebt ontworpen voor Jarrod Ridge.’


  Gavin probeerde niet te laten merken dat hij zich wrevelig en gefrustreerd voelde. Echt iets voor zijn vader om vanuit zijn graf hun levens nog te willen regelen met zijn postume eisen.


  ‘Waarom die stagnatie? Het is 1 november. We moeten de funderingen storten voordat de grond bevroren is.’


  ‘Je krijgt geen vergunning omdat de grond geen deel uitmaakt van je vaders erfenis.’


  ‘Wat?’ riepen Gavin en zijn broer in koor.


  Blake boog zich voorover in zijn stoel. ‘Die plek ligt midden in ons grondgebied, die moet toch van de familie zijn?’


  Christian pakte een landkaart en schoof die over zijn bureau. Hij wees naar een kruis in het midden van een rood omlijnd gebied van zo’n twee hectare. ‘Hier wilde je bouwen. Bij de controle van de eigendomspapieren kwamen we erachter dat jullie grootvader dit stuk grond vijftig jaar geleden heeft vergeven aan Henry Caldwell.’


  Gavin probeerde die naam thuis te brengen, maar dat lukte hem niet. Hij had de eerste achttien jaar van zijn leven doorgebracht in Aspen, maar had nu geen enkele aanleiding meer om de plaatselijke bewoners nog te kennen. Hij was zo’n tien jaar geleden de stad en zijn dominante vader ontvlucht toen hij naar de universiteit ging. En hij was alleen maar teruggekomen als het echt niet anders kon. Het zou zachtjes zijn uitgedrukt als hij zou zeggen dat zijn vader en hij niet zo goed met elkaar op konden schieten. ‘Wie is die Caldwell?’


  ‘De eigenaar van de Snowberry Inn, een pension hier in Aspen, dat al net zolang bestaat als Jarrod Ridge.’


  ‘Waarom zou onze grootvader hem een mijn verkopen die buiten bedrijf is?’ De oude mijn was Gavins favoriete verstopplek geweest toen hij een kind was. Hij en zijn broers hadden urenlang door de gangen gedwaald. En als leerling van de middelbare school had hij er meisjes mee naartoe genomen om met hen te zoenen.


  ‘De enige juiste vraag is, waarom iemand hem zou wíllen kopen,’ wierp Blake tegen. ‘Er zit niet genoeg zilver in de mijn om hem rendabel te maken.’


  ‘Dat is nu juist zo interessant. Tijdens mijn naspeuringen heb ik ontdekt dat jullie grootvader het stuk grond niet heeft verkocht. Hij heeft het ingezet bij een spelletje poker. En hij heeft verloren.’


  Gavin slaakte een zucht van verbazing. ‘Dan kopen we het terug.’


  Christian keek hem over de kaart heen aan. ‘Succes ermee. In onze dossiers zitten tientallen brieven die erop wijzen dat jullie vader het in de loop der jaren heeft geprobeerd te kopen. Caldwell weigerde steevast.’


  Blake leunde achterover in zijn stoel en zag er meer ontspannen uit dan hij zou moeten, gezien het feit dat door dit nieuws hun plannen zojuist compleet in duigen waren gevallen. ‘De tekeningen voor die extra beveiligde bungalow voor vipgasten zijn helemaal af. De bouwploegen zijn gecontracteerd en de materialen zijn al besteld. We hadden geen enkele reden om aan te nemen dat dit soort problemen zich voor zouden doen. We zullen een andere locatie moeten kiezen.’


  ‘Nee,’ hield Gavin aan. ‘Als ik dan toch gedwongen word om hier nog zeven maanden te verspillen, dan ga ik niet de enige plek opgeven waar ik wél goede herinneringen aan heb. Ik krijg Caldwell wel zover dat hij het verkoopt.’


  Blake trok een van zijn mondhoeken op. ‘Het is er je enkel om te doen iets klaar te spelen wat pap niet lukte.’


  Gavin grijnsde. Zijn broer kende hem en zijn competitieve trekjes. Hij kon inderdaad maar zelden een uitdaging weerstaan. ‘Ik vind het niet erg om die ouwe heer te kloppen. Vermoedelijk draait hij zich om in zijn graf wanneer het me lukt.’


  ‘Nou, áls het je lukt,’ waarschuwde zijn broer.


  ‘Het gaat me lukken,’ hield Gavin vol. Omdat hij oudere tweelingbroers had die vaak tegen hem hadden samengespannen, had hij een vasthoudend trekje gekregen. Sommige mensen noemden het koppigheid, maar het had hem wel aan de top gebracht.


  Blake trok zijn portefeuille uit zijn zak, nam er een briefje van honderd uit en legde dat op het bureau. Gavin ving een glimp op van een gouden schittering aan de vinger van zijn broer. Wat was dat nu? Toch niet wat hij dacht? Hij wilde er niet over beginnen, want eerst waren er belangrijker zaken aan de orde. De mijn. Over nieuwe juwelen kon hij het wel hebben zodra ze bij Christian weg waren.


  ‘Wedden om honderd dollar dat het je niet lukt?’ daagde Blake hem uit. ‘Pap was gehaaid in zaken. Als er een manier was om dat land terug te krijgen, had hij die zeker gevonden. De ellendeling.’


  Gavin trok hoofdschuddend biljet van honderd dollar uit zijn portefeuille. ‘Jij je zin. Als ik iets geleerd heb in de bouwkunde is het wel dat er voor alles een oplossing bestaat. Het gaat er maar om of je bereid bent om de prijs te betalen. Het enige wat ik hoef te doen is erachter zien te komen wat Caldwells prijs is, en dan is dat land van ons.’


  

  ‘Hé,’ riep Gavin, net voordat Blake in zijn auto kon stappen. ‘Wat heb je daar aan je vinger?’


  Blake glimlachte en keek zo verzaligd alsof hij net een culinair vijfgangendiner achter de kiezen had. ‘Samantha en ik zijn in Vegas getrouwd.’


  Gavin schrok. ‘Ik dacht dat jullie daar waren vanwege je hotel.’


  ‘Deze keer niet. We gingen erheen om te trouwen. We gaan het vanavond aan de familie vertellen.’


  ‘Ben je wel goed bij je hoofd?’


  Blake keek hem onbewogen aan. ‘Jawel. En heel erg gelukkig.’


  ‘Samantha werkt al jaren voor je, en je hebt haar voorheen nooit op die manier zien staan. Je zegt altijd dat je de zaken niet met je pleziertjes moet vermengen, want dat is vragen om moeilijkheden.’


  Blake kreeg een rood hoofd. ‘Wat zal ik zeggen? Dat ik een beetje traag van begrip ben geweest?’


  ‘O, dan heb je het zeker gedaan omdat je haar niet kwijt wilde als secretaresse?’


  ‘Zo begon onze romance wel, maar nu is het veel meer. Ik houd van haar.’


  Gavin lachte. Opeens besefte hij dat Blake geen grapje maakte. Diens gezicht stond ernstig en meer dan een beetje sentimenteel. ‘Houd je me voor de gek?’


  ‘Nee. Alleen uit liefde moet je die stap zetten.’


  Niet in de wereld van Gavin. In zijn wereld was liefde iets om uit de weg te gaan, je ging ook niet voor rijdende treinen staan, of van een brug af springen. ‘Je zegt dus dat je van Samantha houdt. Tot de dood jullie scheidt en meer van die onzin?’


  ‘Ja.’


  Blake zag er gelukkig uit, in plaats van diep ellendig. Hoe kon dat nu? Dat deed er ook niet toe, de euforie zou toch niet lang aanhouden. Zijn broer was net zo’n workaholic als hijzelf. Daar hadden vrouwen een hekel aan. En als ze genoeg kregen van de eenzaamheid, pakten ze hun biezen en gingen ervandoor. ‘Is ze zwanger?’


  ‘Niet dat ik weet, maar ik zou het niet erg vinden als het wel zo was.’


  ‘Je bent toch wel op huwelijkse voorwaarden getrouwd?’


  ‘Nee, daar heb ik me niet druk over gemaakt.’


  ‘Blake, je bent nog nooit zo stom geweest!’


  ‘Dat ben ik niet. Eigenlijk zie ik het nu pas helder. Samantha is de enige vrouw die ik wil, en ik vertrouw haar onvoorwaardelijk.’


  Arme verblinde dwaas, dacht Gavin.


  ‘Dus je waagde het erop, ook al wist je dat pap gek werd toen hij mam verloor?’


  ‘Ik zou net zo gek zijn, of nog gekker, als ik niet zou proberen om een succes van ons huwelijk te maken.’


  ‘Dus ik kan je niet overhalen om het nietig te laten verklaren?’


  ‘Nee.’ Blakes gezicht kreeg een koppig trekje. ‘En ik zou je willen voorstellen om erover op te houden. Je mag Samantha toch graag?’


  ‘Ja, als je secretaresse. Ze doet haar werk heel goed; waarschijnlijk is ze de beste assistente die je ooit hebt gehad. Maar een huwelijk?’ Hij rilde overdreven.


  ‘Een huwelijk, ja. Dat zou je zelf ook eens moeten uitproberen.’


  Echt niet. Trevor en hij waren de enigen die de afgelopen maanden de huwelijksdans hadden weten te ontspringen. Het was maar goed dat hij wist dat hij immuun was. Anders had hij zich nog zorgen gemaakt. ‘Dan denk ik dat ik je alleen maar geluk kan wensen en je zeggen dat ik er voor je ben als je me nodig hebt.’


  ‘Om de scherven op te rapen? Dat soort service heb ik niet nodig.’


  ‘Dat hoop je.’


  ‘Dat weet ik zeker. Samantha is de ware voor mij.’


  Gavin deed zijn mond al open om ertegen in te gaan, maar slikte zijn woorden in. Blake was verblind en waarschijnlijk hersendood door een overdosis seks. Dus zou hij hem nooit op andere gedachten kunnen brengen. Het was alleen te hopen dat Samantha nog geen brokje van Jarrod Ridge mee zou nemen als het huwelijk stukliep.


  

  In tegenstelling tot het weelderige Jarrod Ridge, had de Snowberry Inn iets gezelligs, dacht Gavin toen hij zijn schattende blik over het victoriaanse gebouw liet dwalen. Eerst had hij een rondje om het blok gereden om het bezit van zijn tegenstander te taxeren. Het pension lag in het centrum van de stad en het straalde iets van de knusse charme uit, die nog restte uit de tijd dat de zilvermijnen van Aspen floreerden, inmiddels zo’n honderdtwintig jaar geleden. Jarrod Ridge, daarentegen, werd bezocht door invloedrijke gasten die moderne voorzieningen verlangden en een eersteklas service.


  Hij opende het portier van een van de luxueuze bedrijfsauto’s van Jarrod Ridge, en werd begroet door het onregelmatig slaan van een hamer die kennelijk werd gehanteerd door een onervaren timmerman. Hij kwam achter het stuur vandaan, en blikte door de straat. Zijn adem maakte wolkjes in de koude herfstlucht.


  Het was een prima locatie. De gasten zaten op loopafstand van de kunstgaleries, de boetiekjes en de sterrenrestaurants die uitzicht boden op Roaring Fork River.


  Eersteklas en waardevol onroerend goed, met relatief veel grond erbij, als die schuren achter het hoofdgebouw er tenminste ook bij hoorden.


  Hij volgde het bochtige voetpad tussen de kale bomen en de sneeuwbesstruiken waarin de witte vruchtjes glinsterden in de middagzon. Het leek wel eeuwen geleden dat hij en zijn broers de trosjes besjes als munitie hadden gebruikt voor hun zelfgemaakte katapults, als ze even de kans kregen te ontsnappen aan de haviksogen van hun vader.


  Hoewel het pension er solide uitzag, konden de dakranden wel een nieuw laagje groene verf gebruiken. De botergele leuning wiebelde onder zijn handen toen hij de stenen trap op liep naar de grote veranda. Zijn aanbod zou Caldwell flink wat geld opleveren, meer dan genoeg om een en ander op te knappen.


  Hij ging liever op de timmergeluiden af dan aan te bellen bij de voordeur. Dus liep hij naar de zijkant van het huis, in de hoop dat hij daar Caldwell zou aantreffen of iemand die hem naar hem toe kon brengen. Hij trof een vrouw in een rode jas aan, die met haar rug naar hem toe geknield aan het timmeren was. Een bijpassende rode muts bedekte een gedeelte van haar lange donkere krullen die tot op haar rug hingen. Dat kon nooit Henry Caldwell zijn.


  ‘Au. O, verdikkeme,’ riep de vrouw. De hamer kletterde op de plankenvloer.


  ‘Gaat het?’


  De bouwvakster schoot overeind en draaide zich om, haar linkerduim in haar rechterhand geklemd. Met haar grote helderblauwe ogen keek de vrouw hem aan.


  ‘Wie bent u?’ De pijn klonk door in haar stem.


  ‘Gavin Jarrod. Heb je hulp nodig?’


  ‘Zoekt u een kamer?’ Ze negeerde zijn vraag.


  ‘Nee, ik kom voor Henry Caldwell.’


  Automatisch zette hij haar pluspunten op een rijtje. Vooraan in de twintig. Smetteloze huid. Iets langer dan gemiddeld en waarschijnlijk slank onder die dikke jas, als haar lange, in spijkerbroek gehulde benen tenminste een indicatie vormden. Kortom: knap en zeker de moeite waard om beter te leren kennen.


  Daarna zag hij wat het probleem was. Een half ingeslagen schuinstaande spijker, die het hekwerk moest bevestigen aan de houten pilaar. Geen gemakkelijke hoek voor een amateur. ‘Laat mij dat maar even doen.’


  Hij bukte zich en raapte de zware hamer op en sloeg de spijker er met enkele slagen in. ‘Alsjeblieft.’


  ‘Dank u,’ zei ze met tegenzin. Ze hield haar gewonde hand tegen haar borst en nam het gereedschap dat hij haar aanreikte met de andere hand aan.


  ‘Laat me daar maar even naar kijken.’ Hij pakte haar pols en inspecteerde haar rode duim. Haar ongelakte nagel was heel gebleven en eronder was geen bloed te zien.


  De warmte van haar zachte huid verwarmde de zijne en deed iets geks met zijn hartslag. Was ze vrijgezel? Haar ringvinger was kaal. Hij wreef met zijn duim over haar handpalm.


  Ze ademde sissend uit en rukte zich los.


  Jammer, maar helaas. Hij had al heel lang niet meer zo direct gereageerd op de aanraking van een vrouw. ‘Waarschijnlijk heb je hem alleen gekneusd. Had maar werkhandschoenen aangedaan.’


  Ze kneep haar ogen tot spleetjes, zodat zijn aandacht getrokken werd naar de dikke franje van haar zwarte wimpers die er echt uitzagen. Trouwens, als ze al make-up ophad, dan was die van het soort dat een normale man niet kon herkennen. ‘Ik kon die spijker niet vasthouden met handschoenen aan. Verwacht Henry u? Hij heeft het niet over een afspraak gehad.’


  ‘Die heb ik ook niet gemaakt.’ Hij had de man willen overrompelen om hem misschien zover krijgen dat hij in een impuls verkocht.


  ‘Komt u iets verkopen?’


  ‘Nee. Ik heb je naam niet verstaan.’


  ‘Die heb ik ook niet gegeven.’ Ze graaide de doos spijkers, haar afgedankte handschoenen en de hamer bij elkaar. ‘Volg me maar.’


  Ze beende naar een achteringang en nam hem mee de warme keuken in. De geuren van gestoofd vlees en versgebakken brood deden hem watertanden. Zijn maag knorde toen hij achter haar aan de hal door liep naar een ontvangstkamer aan de voorkant van het huis. ‘Wacht hier maar even. Kan ik hem zeggen waar het over gaat?’


  ‘Een oude pokerschuld.’


  Ze fronste. ‘Is hij u geld schuldig?’


  ‘Nee.’ En dat was alles wat ze uit hem los kreeg. Ze mocht dan wel heel aantrekkelijk zijn, maar hij ging haar geen persoonlijke zaken aan de neus hangen. Tenzij het tijdens een etentje zou zijn.


  Haar nieuwsgierige blik gleed over hem heen. Hij kreeg het er warm van onder zijn ski-jack. ‘U ziet er niet uit alsof u een van zijn pokermaatjes bent,’ merkte ze op.


  ‘Dat ben ik ook niet.’


  ‘Wat dan?’


  ‘Ik ben hier voor privézaken.’


  Ze ging wat rechter staan en hief haar kin. ‘Ik zal zien of, eh… Henry u kan ontvangen.’


  Sinds zijn terugkeer naar Aspen had Gavin geen afspraakjes meer gemaakt, en nu hij naar haar keek terwijl ze haar muts van haar dikke glanzende krullen trok en toen haar jas open ritste, werd zijn libido eraan herinnerd hoelang hij niets meer met een vrouw had gehad.


  Hij moest deze vrouw beslist mee uit eten nemen. En daarna misschien mee naar bed. Zijn hart ging sneller slaan.


  Hij ritste zijn jas eveneens los en keek het vertrek rond. Antiek. Maar niet van het soort waar een man niet op durfde te gaan zitten. Kant, fluweel en bloemetjesstoffen overheersten. Het was echter niet zo meisjesachtig dat het zijn mannelijkheid bedreigde. Het pension was niet slecht, maar kon beslist niet tippen aan Jarrod Ridge.


  ‘Bent u familie van de Jarrods van Jarrod Ridge?’ vroeg ze vanachter zijn rug.


  Hij had haar niet horen terugkomen. Ze had zich ontdaan van haar jas, en hij zag dat ze nu een paarse coltrui droeg die haar nauw omsloot. Haar mooie welvingen zaten op de juiste plaatsen. Ze was lang, slank en beslist de moeite van het versieren waard. ‘Ja.’


  Ze kneep haar lippen op elkaar alsof zijn antwoord haar niet aanstond, maar daardoor werd zijn aandacht er wel op gevestigd dat ze wat lipgloss op haar mond had aangebracht. Een bemoedigend teken. Als ze geen belangstelling had, zou ze die moeite niet gedaan hebben.


  ‘Mijn grootvader komt er zo aan.’


  Zijn plan viel in duigen. ‘Je grootvader?’


  ‘Ja.’


  Daar gingen zijn kansen om haar mee uit te nemen of haar het bed in te krijgen. Een stukgelopen romance zou de verkoop bemoeilijken, en gezien zijn staat van dienst op gebied van relaties… Nee, de zaken gingen voor, vooral het familiebedrijf. Misschien na de overdracht dan?


  Hij kon zich niet voorstellen dat hij het al een jaar zonder seks kon stellen, maar zijn laatste relatie had hij twee maanden voor de dood van zijn vader beëindigd. En tot dusver had geen enkele vrouw die hij op Jarrod Ridge had ontmoet, hem zo in verleiding gebracht als dit meisje.


  ‘Je bent zeker niet van hier?’ vroeg hij. Midden in het seizoen waren er niet veel inwoners van Aspen te bekennen.


  ‘Nee.’ Ze vouwde haar armen voor haar borst en zag er verrukkelijk en uitdagend uit.


  ‘Ik heb overal en nergens gewerkt, maar ik kan jouw accent niet thuisbrengen.’


  ‘Mooi zo.’


  Lieve hemel, ze moest echt niets van hem hebben. ‘Heb ik u misschien beledigd, Ms. Caldwell?’


  ‘Taylor.’


  Hij trok een wenkbrauw op.


  ‘Mijn achternaam is Taylor.’


  Het viel hem op dat ze zijn vraag weer negeerde. Zijn blik schoot weer even naar haar kale ringvinger. ‘Getrouwd?’


  Ze keek van hem weg, maar niet snel genoeg, want hij zag de pijn in haar ogen. Ze keek op haar horloge. ‘Niet meer. Wilt u iets drinken? Koffie? Thee? Om vier uur drinken we altijd thee.’


  Dat zou haar een excuus verschaffen om de kamer uit te gaan, en hij wilde haar nog niet laten gaan. Eerst moest hij weten wat haar koele minachting te betekenen had. ‘Nee. Dank je. Ben je op bezoek bij je opa?’


  ‘Ik run het pension voor hem.’


  ‘Allang?’


  ‘Een poosje.’


  Hij moest bijna lachen om haar snelle beknopte antwoord. Nog nooit had hij een vrouw ontmoet bij wie hij er zo hard aan moest trekken om wat informatie te bemachtigen. Hij voelde zich een mijnwerker die naar goud zocht. Hij was gewend aan vrouwen die voortdurend kletsten. Bij deze vrouw zou hij een andere strategie moeten toepassen, wilde hij wat meer details uit haar lospeuteren.


  ‘Ik ben wel van hier. Van oorsprong tenminste. Maar ik ben “voor een poosje” teruggekomen,’ bauwde hij haar na.


  ‘Dat heb ik gehoord, ja.’


  ‘Is dat zo?’


  ‘Voelt u zich maar niet gevleid. Ik was echt niet aan het vissen naar informatie over jullie Jarrods. Maar Aspen is klein en de roddelmachine draait overuren. De dood van je vader en de clausules in zijn testament zijn het gesprek van de dag. Nog gecondoleerd, trouwens.’


  Hij verwerkte de informatie. ‘Dank je, maar als het geruchtencircuit goed werkt, weet je ook dat mijn vader en ik niet op bijster goede voet met elkaar stonden. Ik blijf nog zeven maanden, en dan ben ik weg.’


  ‘Jammer voor u. Aspen is erg mooi.’


  Hij liet zijn blik naar haar gelaarsde voeten zakken, keek haar daarna weer in de ogen. ‘Buitengewoon mooi. Maar niet zo warm als ik wel zou willen.’


  Ze verstijfde. De boodschap dat hij niet op het klimaat doelde, kwam duidelijk over. Een nieuwe blos kleurde haar wangen, en haar mond viel een stukje open. ‘Nou, u bent oud genoeg om te weten dat je niet altijd kunt krijgen wat je hebben wilt.’


  Verdere discussie werd voorkomen omdat iemand zijn keel schraapte. In de deuropening stond een oudere man, lang en dun, met een kaarsrechte houding en een grote bos sneeuwwit haar. Met zijn blauwe ogen, van dezelfde kleur als die van zijn kleindochter, keek hij Gavin aan. ‘Jarrod, toch?’


  ‘Ik ben Gavin Jarrod. Ik zou u graag even spreken over ’


  Caldwell stak een blauwgeaderde hand op. ‘Sabrina, wees eens lief en haal een kop koffie voor me. Ik moet die spinnenwebben wegspoelen die ik altijd in mijn hoofd heb zitten na mijn middagdutje.’


  Geen goed begin. Gavin vocht tegen de neiging om de achterkant van de brunette bewonderend te bekijken, toen ze wegging. ‘Sorry dat ik u gewekt heb,
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